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В статье представлены результаты сопоставительного анализа каузативных
конструкций с глаголом-связкой make в английском языке и глаголами-связками «робити» и
«примушувати» в украинском языке. Выявлены сходные и отличные черты реализации
исследуемыми глаголами каузативных связей. Установлены 9 семантических типов
каузативных конструкций с этими глаголами. Английский глагол make представлен большим
количеством семантических типов, чем украинские глаголы «робити» и «примушувати».
Отмечено отсутствие семантического типа, свойственного всем трем глаголам
одновременно.
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1 ВВЕДЕНИЕ
Каузативность или причинность определяется как семантическая категория,

которая указывает на события или явления, которые порождают другие события или
явления. Каузативные значения или значения причины включают в себя такие
разновидности, как причина-препятствие, причина-результат, императивная причина
или причина-благоприятствование, повод и т.д.

Под каузацией вслед за Г.Е. Корниловым, А.А. Холодовичем, В.С. Храковским
понимается все то, что «можно описать словами «делать так, чтобы …» (кто-то
читал, был коротким, что-то падало, ломалось – так сказать, реальная каузация =
делать чем-то на самом деле) или словами «считать кого-л. или что-л., например,
хорошим, плохим…» (так сказать, идеальная каузация = делать чем-то только в
мыслях)» [1, с. 238 – 259].

Под каузативной конструкцией (далее КК) понимается любая конструкция,
выражающая каузативную ситуацию. В.П. Недялков  выделяет следующие три типа
элементов синтаксического окружения каузатива (V1). Эти элементы относятся к
существительным, местоимениям или определенным придаточным предложениям [2,
с. 9]:

1) субъектом (Сб) условно называется тот элемент КК, который является
подлежащим при Vı в личной неимперативной форме или тем словом при Vı в
неличной или императивной форме, которое выступает подлежащим, если Vı
преобразуется в личную неимперативную форму. Сб может быть: одушевленным
(СБ од),  неодушевленным (СБ нд), конкретным (СБ кон), отвлеченным (СБ отв);

2) объектом (Об) условно именуется дополнение, управляемое V при каузативном
глаголе-связке, например: lassen, let, make и т.д.

3) агенсом (Аг) условно называется дополнение, редко – обстоятельство (или
нечто промежуточное), обозначающее субъект каузируемого действия. Аг может
быть: аккузативным (АГ акк), предложным (АГ пред), нулевым (АГ 0).

Константным является компонент ОК (отношение каузации). Антецедент и
консеквент могут быть факультативными: Нет, ты не попросил уйти, - ты заставил.
В данном случае в каузативной конструкции ‘ты заставил’ представлен только
консеквент. В случае отсутствия одного из элементов (консеквента или антецедента)
КК называется эллиптической. В указанном примере обязательным компонентом
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будет ‘заставил’, т.к. именно каузативный глагол играет в КК решающую роль,
относя конструкцию к разряду каузативных.

Каузативная конструкция Твой поступок заставил его уйти является
неэллиптической, поскольку в ней представлены и антецедент и консеквент.
Предметом антецедента (r1) является ‘твой’, каузирующее состояние (s1) -
‘поступок’. В составе консеквента можно выделить предмет консеквента (r2) ‘его’ и
каузируемое состояние (s2) ‘уйти’.

Таким образом, полная формула КС выглядит следующим образом [3, с. 6 - 7]:

           ОК

КС  =   (r1s1) →      (r2s2),

где КС – каузативная ситуация, r1 – предмет антецедента, s1 -  каузирующее
состояние, r2 – предмет консеквента, s2 – каузируемое состояние, ОК – отношение
каузации. Глагольная каузативная связка является и семантическим, и
грамматическим ядром КК.

Категория каузативности может выражаться различными средствами:
1) лексическими (каузативные глаголы), 2) морфологическими (аффиксы),
3) синтаксическими (каузативные конструкции). В современном украинском и
английском языках зафиксированы все  виды средств выражения каузативности,
например: 1) вбивати / kill, 2) з+несилити / en+large, 3) Ти робиш мені боляче / You
make me feel sorry.

Анализ литературы по проблеме исследования свидетельствует о разработанности
методологической основы и терминологического аппарата [3, 4] для изучения
категории каузативности на материале разных языков. Глагольная каузативная
семантика рассматривается, в основном, в рамках морфологического каузатива и
аналитического каузатива. Каузативные глаголы-связки, являясь служебными
глаголами, выражающими каузативность лишь в определенных контекстах, являются
наименее исследованными из всех средств выражения каузативности.

Корпус каузативных глаголов-связок в исследуемых английском и украинском
языках немногочисленен. В английском языке наиболее частотными являются make,
let, get, have, их эквиваленты в украинском языке - робити, дозволяти, примушувати,
давати.

Объектом исследования являются конструкции с каузативными связочными
глаголами робити, примушувати и make. Предметом исследования – особенности
семантических типов каузативных конструкций с этими глаголами-связками.
Методологической основой исследования послужили идеи В. П. Недялкова,
Г. Г. Сильницкого, А. А. Холодовича, В. С. Храковского, В. Крофта, Б. Комри
относительно грамматических конструкций, выражающих различные значения
категории каузативности [1, 2, 3, 5, 4].

Материал исследования составили полученные методом сплошной выборки из
произведений англоязычной и украинской художественной литературы XX века 150
примеров с конструкциями с каузативным глаголом-связкой make в английском
языке, 150 примеров с конструкциями с каузативным глаголом-связкой робити и 150
примеров с конструкциями с каузативным глаголом-связкой примушувати в
украинском языке.

2 РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ
Общее количество семантических типов с анализируемыми глаголами в

английском и украинском языках составило 9. Ни один из зафиксированных типов не
является общим для КК с глаголами-связками make, робити, примушувати.

2.1. Семантические типы КК с глаголом «to make»
Семантическая классификация КК с глаголом to make включает 5 типов (см. табл.

1).
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Таблица 1 - Семантическая классификация КК с каузативным глаголом «make»

Пор.
номер

Тип КК Кол-во %

1 Ag каузирует Sit 40 26,7
2 Ag каузирует Sit1 быть Sit2 15 10
3 Ag каузирует Pat иметь признак, умение 15 10
4 Ag каузирует Pat совершить действие V

независимо от его желания
42 28

5 Stim каузирует Pat изменить состояние 38 25,3
Всего 150 100

2.1.1. Первый тип представлен в количестве 40 КК (26,7%) со значением, которое
можно описать формулой толкования (ФТ) «Ag каузирует Sit», например: The long-
enduring people had determined to make their protest felt ‘Люди, которым пришлось так
долго терпеть, были настроены сделать так, чтобы их протест был замечен’ [O’Henry,
p. 236].

2.1.2. Второй тип представлен 15 КК (10%) со значением, которое можно описать
ФТ «Ag каузирует Sit1быть Sit2» (см. табл.), например: He is the person who can make
order out of mess. ‘Он человек, который может неразбериху превратить в порядок’
[Doyle, p. 488].

2.1.3. Третий тип был отмечен у 15 КК (15%) в английском языке. Их можно
описать ФТ «Ag каузирует Pat иметь признак, умение». Например: »We'll make a
good Republican out of you yet,« said Judge Blount. ‘Мы еще сделаем из тебя хорошего
республиканца, - сказал судья Блаунт’ [London, p. 482].

2.1.4. Четвертый тип, выделенный только в английском языке, представлен 42 КК
(28%), имеющими значение, которое можно представить в виде ФТ «Ag каузирует Pat
совершить действие V независимо от его желания», например: “It is such women as
you that strew this degraded coast with wretched exiles, that make men forget their trusts.”
‘Именно такие женщины, как Вы, усеивают это выродившееся побережье
несчастными изгнанниками и заставляют мужчин забывать свои обязательства’
[O’Henry, p. 23].

2.1.5. Пятый тип также находит выражение только в английском языке. Примеры
этого типа насчитывают 48 КК (32%), которые можно описать ФТ «Stim каузирует O
изменить свое состояние», например: “And dreaming there by the Yukon bank, with lazy
eyes blinking at the fire, these sounds and sights of another world would make the hair to
rise along his back…” ‘И,  когда он мечтал на берегах Юкона, лениво моргая и глядя
на огонь, звуки и образы другого мира заставляли его шерсть вздыматься на спине…’
[London, p. 42].

2.2. Семантические типы КК с глаголом «робити»
Семантическая классификация КК с глаголом робити включает 4 типа (см.

табл. 2).

Таблица 2 - Семантическая классификация КК с каузативным глаголом «робити»

Пор.
номер

Тип КК Кол-во %

1 Ag каузирует у Pat состояние, положение 95 63,4
2 Ag каузирует Sit1 быть Sit2 45 30
3 Ag каузирует Pat иметь признак, умение 5 3,3
4 Ag каузирует негативное действие V по отношению к Pat 5 3,3

Всего 150 100
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2.2.1. Первый тип насчитывает 95 КК (63,4%), которые можно описать ФТ «Ag
каузирует у Pat состояние, положение V»: «Батько ... не хотів зробити тобі
боляче.» [Загребельний, с. 30].

2.2.2. Второй тип представлен в украинском языке 45 КК (30%) со значением,
которое можно описать ФТ «Ag каузирует Sit1быть Sit2» (см. табл.), например: «- Не
думаю, - сказала тьотя Клава. - Моя племінниця дуже розумна людина iз пустячка
не буде робити трагедiї.» [Хвильовий, с. 18].

2.2.3. Третий тип представлен 5 КК (3,3%). Их можно описать ФТ «Ag
каузирует Pat иметь признак, умение». Например: Мій батько, директор школи,
викладає все життя хімію. Мене теж хочуть зробити хіміком. Два роки
вже на хімію витрачено [Загребельный, с. 27].

2.2.4. Четвертый тип также представлен 5 КК (3,3%), имеющими значение,
которое можно интерпретировать ФТ «Ag каузирует негативное действие V по
отношению к Pat», например: Кланялась i прохала, щоб не робили кривди дитинi.
[Коцюбинський, с. 32].

2.3. Семантические типы КК с глаголом «примушувати»
Семантическая классификация КК с глаголом примушувати включает 3 типа (см.

табл. 3).

Таблица 3 - Семантическая классификация КК с каузативным глаголом
«примушувати»

Пор.
номер

Тип КК Кол-во %

1 Ag каузирует Pat выполнить V независимо от его желания 89 59,3
2 Ag каузирует себя выполнить V независимо от своего

желания
40 26,7

3 Sit каузирует Pat выполнить V 26 14
Всего 150 100

2.3.1. Первый тип представлен 83 КК (55,3%) со значением, которое можно
описать формулой толкования (ФТ) «Ag каузирует Pat выполнить V независимо от
его желания», например: Мій цинізм примушує тебе й інших звертати на мене увагу,
мені ж цього й треба. [Хвильовий, с. 42]; «Лікар, - хоч я сказав йому, що здоровий, -
однаково примусив мене роздягтися і тільки після огляду дав папірця»
[Загребельний, с. 36].

2.3.2. КК второго типа насчитывают 40 КК (26,7%). Их значение можно описать
ФТ «Ag каузирует себя выполнить V независимо от своего желания», например:
Отак поступово ти входиш у дійсність, … оцінивши з вікна той самий лажовий
пейзаж із тими самими тополями і тьмяно-дощовими тяжкими хмарами, змушуєш
себе до силових вправ – раз, два – аж поки не заболять м’язи… [Андрухович, с. 1-2].

2.3.3. Третий тип представлен 26 КК (14%), имеющими значение, которое можно
представить в виде ФТ «Sit каузирует Pat выполнить V», например: Величні і
водночас розгнівані переливи тромбонів та валторн змусили тебе відповісти палко й
сердито…  [Андрухович, с. 53-54]; Промерзле листопадове повітря затопило
кімнату, змусивши тебе чухатися і тремтіти від холоду [Андрухович, с. 9].

3. ВЫВОДЫ
В ходе сопоставительного исследования категории каузативности на материале

КК с каузативными глаголами-связками в английском и украинском языках были
выявлены такие особенности реализации ими каузативных связей.

3.1. Зафиксировано частичное совпадение семантики исследуемых каузативных
глаголов-связок:
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– тип 1 глагола примушувати и тип 4 глагола make, который описывается ФТ
«Ag каузирует Pat выполнить V независимо от его желания»;

– тип 2 глагола робити и тип 2 глагола make, который можно описать ФТ
«Ag каузирует Sit1 быть Sit2»;

– тип 3 глагола робити и тип 3 глагола make, который описывается ФТ
«Ag каузирует Pat иметь признак, умение».

3.2. Анализ КК с глаголами-связками make, робити и примушувати позволил
установить 9 семантических типов КК с этими глаголами. При этом английский make
представлен большим количеством семантических типов, чем украинские робити и
примушувати: 5, 4 и 3 типами соответственно.

3.3. Наиболее частотными в английском языке являются типы 4 и 1, а в
украинском - типы 4 (у глагола примушувати) и 8 (у глагола робити).

3.4. Отмечено отсутствие семантического типа, свойственного всем трем глаголам
одновременно.

ЗІСТАВНА ХАРАКТЕРИСТИКА  КАУЗАТИВНИХ  КОНСТРУКЦІЙ  З  ДІЄСЛОВОМ-
ЗВ’ЯЗКОЮ «MAKE» В АГЛІЙСЬКІЙ МОВІ ТА ДІЄСЛОВАМИ-ЗВ’ЯЗКАМИ

«РОБИТИ» І «ПРИМУШУВАТИ» В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Н. Ю. Бєссонов

У статті представлені результати зіставного аналізу каузативних конструкцій з
дієсловом-зв’язкою «make» в англійській мові та дієсловами-зв’язками «робити» і
«примушувати» в українській мові. Виявлено спільні та відмінні риси реалізації
досліджуваними дієсловами каузативних зв’язків. Встановлено 9 семантичних типів
каузативних конструкцій з цими дієсловами. Англійське дієслово «make» представлено
більшою кількістю семантичних типів, ніж українські дієслова «робити» та «примушувати».
Відзначено відсутність спільного семантичного типу для досліджуваних дієслів.

Ключові слова: категорія каузативності, каузативна конструкція, дієслово-зв’язка,
семантичний тип, англійська мова, українська мова.

COMPARATIVE DESCRIPTION OF CAUSATIVE CONSTRUCTIONS WITH THE LINK-
VERB “MAKE” IN ENGLISH AND THE LINK-VERBS “РОБИТИ” AND

“ПРИМУШУВАТИ” IN UKRAINIAN

N. Y. Byessonov

The article deals with the results of the contrastive analysis of causative constructions with the
link-verb “make” in English and the link-verbs “робити” and “примушувати” in Ukrainian.
Convergent and divergent features of the realization by the verbs under consideration of causative
relations are singled out. Nine semantic types of causative constructions with these verbs are
considered. The English verb “make” expresses more semantic types than the Ukrainian verbs
“робити” and “примушувати”. No similar semantic types for  the verbs in question have been
observed.

Key words: category of causativity, causative construction, link-verb, semantic type, English,
Ukrainian.
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